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2. Mais ils disaient: Que ce ne soit 2. Dicebant autem : Non in die feato,

paB le jour de ]a fête, de peur qu'il ne ne fortetumultus tieret in populo.
s'élève quelque tumulte parmi le peuple.

3. Comme Jésus était à Béthanie, dans 3. Et cum esset Bethanire in domo
la maison de Simon le lépreux, et qu'il Simonis leprosi, et recumberet, venit
était à table, une femme entra, portant mulier habens alabasu'um unguenti nardi
un vase d'albâtre plein d'un parfum spicati pretiosi, et fracto aIabasu'o, effu-
précieux, de nard d'épi, et ayant rompu dit super caput ejus.
le vase, elle répandit le parfum sur la
tête de Jésus.

4. Or il y en avait là quelques - uns 4. Erant autem quidam indigne feren-
qui s'indignèrent en eux-mêmes, et qui tes intra aemetipsos, et dicentea : Ut
disaient: A quoi bon perdre ainsi ce quid perditio ista unguenti facta est?
parfum?

5. Car on pouvait vendre ce parfum 5. Poterat enim nnguentum istud ve-
plus de trois. cents deniers, et les donner nundari pIns quam trecentis denariis,
aux pauvres. Et ils s'irritaient contre et dari pauperibus. Et fremebant in
elle. . eam.

6. Mais Jésus dit: Laissez -la; pour. 6. Jesus autem dixit : Sinite eamj
quoi lui faitelio vous de la peiue? Elle a quid illi molesti estiB? Bonum opus ope"
fait une bonne œuvre à mon égard. rata est in me.

7. Car vous avez toujours des pauvree 7. Semper enim pauJJeres habetisvobis-

, - - ,-

modo... tenerent et... 11 y avait lolJgœmps que Nardostachys Jatamansi des b(ltan1sttW), Voye~
les hiérarques étaient décidés à se detaire de l'At!. d'hwt. n4t., pl. xnv, ng. 9; pl. uv,
Jésus; leur embarr$8 ne portait que sur le 4 1; Cant. I, 12 ~~ IV, U.. - Spicati, DaDB
mode. - Dicebant... (vers. 2).. Identlquement .. le grec: 7tta..Lxijç, épithète également employée
comme dans saint Matt)lleu. par saint Jean au passage parallèle, mals dont

2° Marie, sœur de Lazare, parfume la ~œ on ne saurait préciser le sens avec certItude.
de Jésus. XIV, 3-9. D'après quelques exégètes, ce seraIt là un lati-

Comp. Matth. XXVI, 6.13 (voyez le commen- nisme de saInt Marc, et l'équivalent exact du mot
taire); Joan. xu, 1-11. La ressemblanœ avec la « Bplcati » de la Vulgate, avec une inversion;
rédactIon de saint Matthlell va souvent jusqu'à ce qui signifierait: du nard d'épi, c.-t-d., extrait
l'identité. de l'espèce d'épi quI existe au-dessus de la

3. L'onction. - Nardi. Trait commun à notre raeine du nard, par opposition au parfum moins
délicat que fournissent les feui!les. D'après un.. " sentiment pius probable, l'adjectif fr~Lx6ç est

syoonyme de 1t~a..6ç, « genulnus », authen-
tique, et distingue le pal"fum de Marie du faux
aard, qui n'était pas rare alors, Comp. Pline,
Htot. nat., xu, 26. - ./i'racto alaoostro. Détail ..

n{)uveau. Les vases qui contenaient les parfuma
étaient souvellt munis d'un j{)ng col étroit; w
le brisant, on faisait cou~r plus rapidement le
précieux liquide.

~ - 6. Mécontentement de quelques disciples.
- Quidam est un trait propre à saint }{Mc,
de même les mots ...tra Bemetips08, et la men-
tion exacte de la valeur du nard (plus quam
trece..tis..., ver$. 6). À 0 fr. 78 ceBt.le denier,
cela faisait 234 fr.; somme relativement consi.
dérable. - Et fremebant... L{)cution énergique,
qui eonstltue encore lin trait spécil.l.

6 - 9. lésus prend la défense de sa sainte amie.
- Tout est à peu près comme dans le premier
tlvanglle, à part la petlœ i~troductlon SiniU
- (ver*. G), et les réflexions oum voluerl-Plante qui produit le nard. tÏ8.,. belO6faC8i'6 (vers. 7) et quod haùu.t...!ecit

(vers. 80), qui sont des particularités de saint
auœur et ti, B&lnt .Jean. Le nard est lin parfum Marc. - Prœtoenit u..gere..'. (vers. 8b). C'eH
Pl'écleux, prodnit par une plaa.te de la famillê OOtre évangéliste qui cite cetœ pacqle du _.
des Valérianées, qui croit dans les Indes (le veur sous la forme la plll* claire.



S. MARC, XIV, 8-li.
-1
cum, et cum volueritis potestis illis bene. avec vous, et quand vous voudrez, vous'
facere; meautem non semper habetis. pourrez leur faire du bien; mais moi,

vous ne m'aurez pas toujours.
8. Quod habuit hrec, fecit; prrevenit 8. Ce qu'elle a pu, elle l'a fait; elle

ungere corpus meum in sepulturam. a d'avance embaumé mon corps pour la
sépulture.

9. Amen dico vobis, ubicumque prre- 9. En vérité, je vous le dis, partout
dicatum fuerit evangelium istud in où s&ra prêché cet évangile, dans le
universo mundo, et quod fecit hrec nar- monde entier, on racontera aussi, en mé-
rabitur in memoriam ejus. moire de cette femme, ce qu'elle a fait.

10. Et Judas Iscariotes, un~s de duo- 10. Alors Judas Iscariote, l'un des -
decim, abiit ad summos sacerdotes, ut douze, s'en alla vers les princes des
proderet eum illis. prêtres, pour leur livrer Jésus.

Il. Qui audient&s gavisi sunt, et pro- 11. Après l'avoir eutendu, ils se ré-
miserunt ei pecun~am se daturos.;Et jouirent, et ~romirent 4e lui donner. d&
qurerebat quomodo illum opportune tra- l'argent. Et Il ch&rcha1t une occaSIon
deret. favorable pour le livrer.

12. Et primo die azymorum, quando .12. Le premier jour des Azymes, où
pascha immolabant, dicunt ei discipuli: l'on immolait la pâque, les disciples lui
Quo vis eamus et paremus titi ut man. dirent: Où voulez-vous que nous allions
duces pascha? vous préparer ce qu'il faut pour mang&r

la pâque?
13. Et mittit duos ex discipulis sui~, 13. Et il envoya deux de ses disciples,

et dicit &is : Ite in civitatem, et occur- et leur dit: Allez à la ville, et vous ren-
r&t vobis homo lagenam aquœ bajulans; contrer&z un homme portant une cruche
sequimini eum, d'eau; suivez-le,

li. et quocumque introierit, dicite 14. et en quelque li&u qu'il entre, dites
domino domus quia Magister dicit : Ubi au maîtr& d& la maison: L& Maître dit:
&st r&f&ctio mea, ubi pascha cum disci- Où &st 1& lieu où je pourrai manger la
pulis meis manducem? pâque ~vec mes disciples?

3° L'horrible marché de Judas. XIV, 10-11. le lieu où l'on ferait la cène, et ponr qu'II lui
10-11. L'un des Douze offre aux membres du fût Impossible dl) livrer son Maltre avant l'Ina.

sanhédrin de leur livrer son Maltre. Comp. tltutlon de la sainte Eucharistie. - Ubt est
Matth. XXVI, 14-16; Luc. XXII, 3-6. - Ut pro. relectto... (vers. 14b). Daosle grec: Où est mon
deret... SaInt Marc abrège et ne mentIonne pas x(1.'rciÀvp.(1. ~ Au passage parallèle de saint Luc,
directement l'infâme proposItIon faIte aux hlé- ce mot est traduIt par ({ dlversorlum 1>, ce qui
rarques par le traltre. - Le trait sI naturel
qui aUai8ntes uavist.;. (vers. Il) ~anque dans
le premier évangile; saInt Luc le signale égale.
ment. - Et promiserunt... Autre détail co~-
mun à notre auteur et à saint Luc: l'argent fut
slmple!!lent promis alors, et ne fut donné que
plus tard. Saint Matthieu est seul à spéclfter la
somme. - Et quœrebat... La phrase est presque
IdentIque dans les trois rédactIons.

4° Jésus célèbre la cène avec ses apôtres.
XIV,î2-25.

12-16. Les préparatifs. Comp. Matth. XXVI,
17-19; Luc. XXII, 7-19. Saint Marc et saint Luc
sont bIen plus complets que saint Matthieu.
- Mittit duos... (vers. 13). Le premier évan-
géliste omet ce détail; les délégués furent PIerre
et Jean, d'après saint Luc. - Et orourret... C'est
icI surtout que la narration des deux derniers
synoptIques est plus circonstancIée, plus claire
par là même. Les indicatIons données par Jésus
étalent en un sens assez mystérIeuses, mals elles
suffisaient largement pour guIder ses deux mes-
sagers. II eut BanS doute recours à ce moyen,
polIr que Judas Ignorât jusqu'au dernIer moment



:~ S. MARC, XIV,
15. Et il v6uscînontrera une grande 15. Et ipse vobis demonstrabit cœna-

chambre haute,10ute meublée; là faites- cJllum grande, st1-atum j et illic parate
nous les préparatifs. nobis.

16. Ses disciples s'en allèrent donc et 16. Et abierunt discipuli ejus, et vene-
vinrent dans la ville; et ils trouvèr~nt flint in civitatem; et invenerunt sicut
les choses comme îlle leur avait dit, et dixerat illis, et paraverunt pascha.
ils préparèrent la pâque.

17. Le soir étant venu, il se renditJà 17. Vespere autem facto, venit
avec les douze. duodecim.

18. Et tandis qu'ils étaient à table et 18. Et discumbentibus eis et mandu-
qu'ils mangeaient, Jésus dit: En vérité, cantibus, ait Jesus : Amen dico vobis
je vous le dis, l'un de vous qui mange qui!l.unus ex vobis tradet me, qui man-
avec moi me trahira. ducat mecum.

19. ils commencèrent à. s'attrister, et 19. At illi cœperunt contristari, et
il lui dire l'un après l'autre: Est-ce m«;>i? dicere eisingulatim : Numquid ego?

20. Illeurrépondit: C'est l'un des douze, 20. Qui ait illis : Unus ex duodecim,
qui met avec moi la main au plat. qui intingit mecum manum in catino.

21. Pour le Fil~ de l'homme,îl s'en va 21. Et Filius quidem hominis vadit
selon èe qui a été écrit de lui; mais sicut scriptum est de eo; Val autem -
malheur à l'homme par qui le Fils de homini illi per quem Filius hominis tra-
l'homme sera trahi! Mieux vaudrait pour detur! Bonum eratei si non essetnatus
cet homme qu'il ne fftt pas né. homo ille.

22. Pendant qu'ils mangeaient,. Jésus 22. Et manducantibus illis, accepit
prit du pain, et l'ayant béni, il le rompit Jeaus panem, et benedicens fregit, et
et le leur donna, en disant: Prenez, ceci dedit eis, et ait: Sumite, hoc est corpus
est mon corps. meum.

23. Et ayant pris le calice et rend, 23. Et accepto calice, gratias agens
grâces, il le leur donna, et ils en burent dedit eis, et biberunt ex illo omnes.
tous. ,
- ., c::'-_-~-~- -.:

deUx dJsciples, considérablement abrégées par.le
1 22.25. Institution de la divine Eucharistie. Clpremier évangéliste. - ()œn~lum (vers. 16). Matth. XXVI, 26-29 (voyez le commentaire); Luc.

Le grec Œvâyœ,ov désigne une chambre haute. XXII, 15.2(). Le récit du Second évangile est le plus
Le participe stratum (~O"Tp"'.
!J.Évov) signifie: garnie de
divans. - Abierunt..., vene-
runt..., invenerunt... (vers. 16).
DétaUs très préci., qui mon-
trent bien que le narrateur
avait été instruit par un té-
moin oculaire, saint Pierre
lui-mame.

17.21. Célébration de la cène
légale.. durant laquelle Jésus
annonce qu'U sera trahi par
l'un des Douze. Oomp. Matth.

, XXVI, 2()-25 (voyez les notes);,
i Luc. XXII, 14, 21-23; Joan.
i xm, 1S-3(). La rédaction d':l
, second évangile est presque

~ complètement semblable à celle
i du premier, à part le trait

final, Matth. XXVI, 25, omis
par notre auteur.- Venit cum...
Les deux délégués avaient re.
joint leur Maltre dans la soi.
rée, après avoir achevé leurs
préparatifS". - Qut manducat... (vers. 18). Saint court des trois, quoiqu'il se sépare à peine de
Marc est seul à dire que Jésus mentionna deux fois la narration de saint Matthieu. - Sumite. Saint
cette circonstance douloureuse et aggravante. Marc omet les mots Il et mangez ». - Au ver.
Oomp. le vers. 2(), où elle est signalée en termes set 23, c'est par anticipation que le trait et

~ moins généraux, quoique synonymes au fond. biberunt... est mentionné avant la consécration
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24. Et ait illis : Hic est sanguis meus 24. Et il leur dit: Ceci est mon slJ.ng,
novi testamenti, qui pro multis efIunde- le sang de la nouvelle alliance, qui sera
tur. répandu pour un grand nombre.

25. Amen dico vobis quia jam non 25. En vérité, je vous le dis, désormais
bibam de hoc genimine vitis, usque in je ne boirai plus de ce fruit de la vigne,
diem ilIum cum illud bibam novum in jusqu'au jour où j'en boirai du nouveau
regno Dei. d~ns le roy!tume de Dieu.

26. Et hymno dicta, exier1;lnt in montem 26. Et après avoir dit l'hymne, ils
Olivarum. s'en allèrent à la montagne des Oliviers. i27. Et ait eis Jesus : Omnes scandali- 27. Et Jésus leur dit : Vous serez tous '
zabimini in me in nocte ista, quia scri- scandalisés cette nuit à mon sujet, car
ptum est: Percutiam pastorem, et dis- il est écrit: Je frapperai le pasteur, et
pergentur oves. les brebis seront dispersées.

28. Sed postquam resurrexero, prœce- 28. Mais, après que je serai ressuscité,
dam vos in Galilœam. je vous précéderai en Galilée.

29. Petrus autem ait illi : Et si omnes 29. Or Pierre lui dit: Quand tous
scandalizati fuerint in te, sed non ego. seraient scandalisés à votre sujet, je ne

le serai pas. ,
30. Et ait illi J esus : Amen di co tibi 30. Et Jésus lui dit: En vérité, je te

quia tu hodie, in nocte hac, priusquam le dis, aujourd'hui, pendant cette nuit,
gallus vocem bis dederit, ter me es nega- avant que le coq ait chanté deux fois,
turus. tu me renieras trois fois.

31. At ille amplius loquebatur : Et si 31. Mais Pierre insistait encore davan-
oportuerit me simul commori tibi, non tage: Quand il me faudrait mourir avec
te negabo. Similiter autem et omnes vous, je ne vous renierai pas. Et tous
dicebant. disaient la même chose.
, 32, Et veniunt in proodium cui nomen 32. Ils allerent ensuite dans une pro-

Gethsemani. Et ait discipulis suis: Sedete priété appelée Gethsémani. Et il dit à
hic donec orem. ses ~scil?les.: Asseyez-vous ici, pendant

que Je pnera1.
33. Et assumit Petrum, et Jacobum, 33. Et il prit avec lui Pierre, Jacques

et Joannem secum; et cœpit pavere et et Jean, et il commenç.a à être saisi de
toodere. fl.ayeur et d'angoisse.

34, Et ait mis.. Tristis est anima mea 34. Et il leur dit: Mon âme est triste
usquead mortem; sustinete hic et vigila,te. jusqu'a la mort; demeure1' ici, et veillez.

35. Et cum processisset paululum, 35. Et s'étant avancé un peu, il se
procidit super terram, et orabat ut si prosterna contre terre, et il priait pour
lieri posset, transiret ab eo hora. que, s'liétait possible, cette heure s'éloi.

gnât .de lui.
"

du calice. - Après effulldetur (vers. 24), Baljlt avec une grande véhémence et aboudance de
MatthIeu ajoute: Il ln remlsBlonem peccato- paroleB..
rum. })

5° Jésus prédit la fuite des apôtreB et le § II. - Gethsémani, fa?-restatlon de Jésus et

renIement de saint Pierre. XIV, 26-31. sa compaTU,tlon devant le sanhéà?'in, qui le
Comp. M:8tth. XXVI, 30-35 (voyez les notes); condamne a mort. XIV, 32-72.

Luc. XXll, 31-33; Joan. XIll, 36-38. A part Les m~mes faIts, dans le même ordre et sou.
quelques légères varlanteB et abréviatIons, saint vent dans les mêmes termes qu'aux endroits
Marc ne dilrère pas de saint Matthieu. parallèles de saInt Matthieu, avec quelques traits

26. Introducti~n, qui est littéralement la m~me nouveaux'.
que dans le premier évangile. 1° L'agonIe du Sauveur Il GethsémanI. XIV,

27-31. Les deux prédictIons. ~ Peroutientur 82-42. -,
oves. Le texte de Zacharie, XIII, 7, et celuI de O<imp. Matth. XXVI, 86-46 (voyez les notes);
saint Matthieu ajoutent: Il gregls}). - Sed non Luc. XXll, 39 -46; Joan. XVIII, 1..
ego (vers. 29). Plus vigoureusement dans le pre- 32-34, Iutroductlon. - Prœdium. Le grec a
mler évangile: « Ego nunquam scandallzabor. }) le mot xoo~{ov, comme dans le premier évan-
- Au vers. 80, les IDOtB accentués tu hoàie glle. - Pavere et tœàere (vers, 38). D'après Je
sont propres Il notre auteur, qui est seul ausBI grec: !?t6œ{L~e",6Œ' "œ\ &~1}[Lov!Tv, être effrayé-
Il mentionner le double chaut du coq (vocem 1 et n'en pouvoir plus..
bis...). -'- Ille ampltus... Autre trait spécial: 35 -42. La terrible lutte et la victoIre. - Pro-

"



272 S. MARC, XIV, 36-44,
36. Et dixit: Abba" Pater, omnia tibi 36. Et il dit: Abba,P~re,tout vous

possibilia sunt, transfer calicem hunca est possible; transportez ce calice loin
nie; sed ~on quod ego volo, sed quod de moi; toutefois, non pas oe que je veux,
tu, mais ce que vous voulez.

37. Et venit, et invenit eos dormien- 37. Il vint vers les disciples, et ill~s
tes. Et ait Petro : Simon, dormis? noll trouva endormis. Et il dità Pierre: Sim~n,
potuisti una hora vigilare? tu dors? Tu n'as pas pu veiller une heure?

38. Vigilate et orate, ut non i~tretis' 88. Veillez et priez, afin que vous n'en-
in tentationem. Spiritus qilidem. prom- triez point en tentation. L'esprit est
ptus est, caro vero infirma. prompt, mais la chair est faible.

39. Et iterum abiens oravit, eumdem 39. Et. s'en allant de nouveau, il pria,
sermonem dicens. redisant les mêmes paroles.

40. Et reversus, denlio invenit eos 40. Et étant venu, il les trouva encore
" dormientes; erant enim oculi eorum gra. endormis; car leurs yeux étaient appe;

vati, et ignorabant quid responderent ei. santis,;le sommeil, et ils ne savaient quelm répondre. '

'41. Et venit tertio, et ait illis : Dor- 41. Il revint pour la troisième fois,
mite jam. et requiescite. Sufficit.venit et il leur dit: Dormez maintenant et
hora; ecce Filius holninis tradetur in reposez-vous. C!est assez, l'henre est
manus pecèatorum. venue, voici que le Fils de l'homme va

être livré aux mains des péchenrs.
42. Snrgite,. eamus j ecce qui me tra- 42. Levez-vous, allons; voici que celui

det prope est. qui me livJera est proche.
43. Et adhuc eo loquente; venit Judas 43. Et co=e il parlait encore, Judas

Iscariotes. unus de duode~im, et cum Iscariote, l'un des douze, vint, et avec
eo turba multa cum gladiis et lignis.a lui une grande foule, armée d'épées et
summis sacerdotibus, et scribis, et senio- de bâtons, envoyée par les grands prêtres,
ribus. et les scribes, et les anciens,

44. Dederat auteQ). traditor ejus signum 44. Or celui qui le trahissait leur avait,
eis, dicens : Quemcumque osculatus fue- donné ce signal, en disant: Celui que je
ro, ipse est j tenete euro et ducite caute. \ baiserai; c'est lui; saisissez-le, et emme-

" . nez-le avec précaution.

mdU. D'après la meilleure leçon du texte primitif - Il a seul les mots requwoite et eU./1lcit. Ce
(Ë1tt1t'rôv), ce verbe devrait être il l'imparfait dernier est représenté dans le grec par le verbe

,(de la répétition, de la durée) :« procldebat j). cY.1tÉXôt, qui pourrait signifier: Je n'al plus
~ Super terr(Jm. Saint Matthieu: sur son visage. besoin de faire appel à votre sympathie, car J'al
- Et orabat ut.;. est un trait spécial. Saint Marc triomphé de la tentation.
seul commence par esquisser une idée géné- 2" Jésus est arr~té par
raIe d& la prière ~e Jésus avant ~'en citer le jes Juifs. XIV, 43.52.
t,"xte m~me. - Àbba, PaleT (vers. 36). Deux Comp. Matth. XXVIII,
expressions synonymea : la première est de l'ara- 47-56 (voyez les notes);
méen; la seconde en donne la traduction. Il est Luc. XXII, 47-55; Joan.
conforme a11 genr& de notre évangéliste de citer XVllI, 2 - Il. Saint Marc
parfoie le langage du Sauveur dane l'Idiome omet le reproche de Jésus
m~me qu'II employait. Cf. v, ~1; VII, 34, etc. à Judas (cf. Matth. 50-;
Ici encore, Il est eeul il le faire. - Omnia Luo. 48), et les réllexlons
tibi...; transfer... La requ~te eet moins absolue de Notre-Seigneur à ealnt

, dans les deux autres rédactions. - Dans I~R Pierre à propos de l'usage
c vers. 37 et 38, saint Marc n'a en propre que les du glaive (Matth. 52-54).

mots Sin~on, dormis? et l'emploi du singulier 43-45, Le traitre accom-
(non potuiSli...) au lieu du pluriel. - El Ue. pllt son œuvre ignoml.
mm... (vers. 39). IcI, Il abrège et ne répète pas ilieusé. -- Noire auteur est
les termes de la prière de Jésus, oomme le fait BenI il citer Ici le nom ,
saint Matthieu. - Ignorabanl quid... (vers. 40). complet Juda3 Iscariotes, Épècs romaines.
Détail nouveau. D'une part le sommeil, de l'autre comme à spéciller lei! trois I~~~~~~~::.s)
la honte, fermaient la bouche aux trois apôtres, olasses du . sanhédrin (a
qui ne savaient comment s'excuser. - El venU... summis..., et scnbis, el...).
(vers. '1). Comme saint Matthieu, saint Marc - Ducile caule est aussi un trait spécial, bien
suppose trois phases liane l'agonie de Jésus; mals naturel dans ]a circonstance: Judas se déliait

, 'le mot tertio est tout ce qu'II dit de la troisième, de la puissance de Jésus.
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45. Étant donc arrivé, il s'approcha 45. Et oum venisset, statim acc~dens

aussitôt de Jésus, et dit: Martre, je ad euro, ait: Ave, Rabbi. Et osculatus
vous salue. Et il le baisa. est euro.

46. Alors ils mirent les mains sur 46. At illi manus ilijecerunt in eu m, et
Jésus, et le saisirent. tenuerunt euro.

47. Un de ceux qni étaient présents, 47. Unus autem qnidam de circum-
tirant son épée, frappa le serviteur du stantibus educens gladium, percussit
grand prêtre, et lui coupa .l'oreille. servum summi sacerdotis, et amputavit

illi auriculam.
48. Jésus, prenant la parole, leur dit: 48. Et respondens Jeans, ait illis :

Vous êtes venus, comme contre un vo- Tanquam ad latronem existis oum gla-
leur, armés d'épées et de bâtons, pour diis et lignis comprehendere me.
me prendre.

49. Tous reg jours j'étais au milieu de 49. Quotidie eram apud vos in templo
vous, enseignant dans le temple, et vous docens, et non me tenuistis; sed ut im-'ne m'avez point arrêtéj mais c'est pour pleantur Scripturre. '

que les Écritures soient accomplies.
50. Alors ses disciples, l'abandonnant, 50. Tunc discipuli ejus relinquentes

s'enfuirent tous. euro, omnes fugerunt.
51. Cependant un jeune homme le s~- 51. Adelesce.ns aut.em quidam seque-

vait, couvert seulement d'un drap, et Ils batur euro, amlctns srndone super nudo j
le saisirent. et tenuerunt euro. )'

52. Mais lui, rejetant le drap, s'enfuit 52. At ille, rejecta sindone, nudus
nu de leurs mains. profugit ab eis.

53. Ils emmenèrent Jésus chez le grand 53. Et adduxerunt Jesum ad summum
prêtre,. où s'assemblèrent tous les prêtres, sacerdotemj .et convener.unt omnes sacer-
les scnbes et les anciens. dotes, et scnbre, et Bemores.

54. Pierre le suivit de loin, jusque dans 54. Petrus autem a longe secutus est
la cour du grand prêtre, et il s'assit au- euro, us que intro, in atrium summi sacer-
près du feu avec les serviteurs, et il se dotis; et sedebat oum ministris ad ignem,
chauffait. et calefaciebat se.

55. Cependant les princes des prêtres 55. Summi vera sacerdotes et omne
et tout le conseil cherchaient un témoi- concilium qurerebant adversus Jesmn
gnage contre Jésus pour le faire mourir; testimonium, ut euro morti traderent,
et ils n'en trouvaient point. nec inv.eniebant.

46 -47. L'arreBtatlon. Elle eBt racontée comme sinàone. Ces motB BuppoBent que le leune homme,
danB le premier évangile, à part les omiBBions déjà couch4 et entendant du bruit, était Bort}
Blgnalées plus haut. de chez lui au plus vite pour voir 00 qui Be

48-49. JéBuB proteBte avec vigueur contre le pae.alt, après avoir Blmplement jeté un drap
mode de son arreBtatlon. La reBBemblance avec autour de lui.
le récit de saint Matthieu eBt preeque l1ttéral~, 3° JéBU8 eBt jugé et condamné à mort par le
BI 00 n'eBt pour la lin du vers. 49&, où notre Banhédrln. XIV, 53-65.
auteur Be contente d'une formule elliptique et Comp. Matth..XXVI, 57.66 (voyez leB noteB);
abrégée: sed ut 'mpZeantur... C.-à-d.: Tout oola Luc. xxn, 54; Joan. XVIII, 19-24. Pour le procèB ,,:t
s'est fait pour que... religieux, comme pour le proOOB civil, ]a rédac- "

50 - 52. Fuite des dlsclpleB: l'épisode du jeune tlon de saint Marc B'écarte à peine de celle de
homme qu'on faillit arrêter auBBI. - AàolescenB saint Matthieu.
autem.., Cette anecdote si vivante (verB. 51-52) ne 53 - 54. Notre - Seigneur eBt conduit chez le
nous a été conBervée que par saint Marc. Elle a grand prêtre; .alnt Pierre l'y rejoint. - Ad
pour but de montrer combien était grand le fana. eummum... C'était alors CaYphe, et le premier
tlBme de ceux qui B'étalent emparée de JésuB, et évangile cite son nom. - Sacerdotes, et... et...
quel péril Il Y avait alors à le Bulvre. Quel était ce Comme plue haut (cf. vers. 43), notre auteur
jeune homme? On a fait, dèBl'antiqulté, toutes eBt Beul à mentionner leB trots claBBeB du Bau-
Bortes d'hypothèBeB à son sujet. Ce n'était cer- hédrin. - Oale/aoiebat se. Saint Matthieu n'a
tainement pas un des apôtres, pUiBqu'lIs venaient paB ce détail. LeB nuite sont trafcheB en Pales-
tous de prendre la fotte. C'est tout ce qu'on tlne, même au mois d'avril; leB serviteurs et la
peut dire. De nombreux commentateurs contem- police du sanhédrin avaient donc allumé un feu
poralns ont pensé à saint Marc lui-même, mals de braise dans la cour.
sans autre motif que le caractère vivant et par- 6a-59.Les faux témoins. - Au vers. 56,les motB
tlculi~rement dramatique du récit. - Rl'jeota e~ con'Venient'a... non erant sont une partlcula.

12"
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274' C S. MAHO, XIV, 56-66. . J

56. Multi enimtestimonium falsum 56. Car beaucoup rendaient de faux' :

~dicebant adversus eum, et convenientia témoignages contre lui; mais les témoi-, Cc.

testimonia non erant. . gnages ne s'accordaient pas.. '0 ':;~i
57. Et quidam surgentes, falsum 57. Quelques-uns, se levant, portèrent ;':;1;

testimonium ferebant adversus eum, di- un faux témoignage contre lui, en disant: :~(
centes :58. Quoniam nos audivimus eum dicen- 58. Nous l'avons entendu dire: Je dé- . 1

tem : Ego dissolvam templum hoc manu truirai ce temple, fait de mllin d'homme, i
factum, et per triduum aliud non manu et en trois jours j'en bâtirai un autre, !
factum redificabo. qui ne sera pas fait de main d'homme.

109.Etnon erat conveniens testimonium 59. Mais leur témoignage ne concot;-
illorum. dait pas.

60. Et exurgens summus sacerdos in 60. Alors le grand prêtre, se levant
medium, interrog:avit J esum, dicen~: au m~lieu d61' a88em~lée, inte:rog~a Jésus, '
Non respondes quldquam ad ea qure tlbl en dIsant: Tu ne reponds rIen a ce que c '

objiciuntur ab his? ces hommes déposent contre toi? j
61. Ille autem tacebat, et nihil respon- 61. Mais Jésus se taisait, et. il ne

dit. Rursum summuss8.cerdos interroga- répondit rien. Le grand prêtre l'interro-
bat eum, et dixit ei : Tu es Christus, gea de nouveau, et lui dit: Es-tu le
Filius Dei benedicti ? Christ, le Fils du Dieu béni?

62. Jesus autem dixit illi : Ego sum; 62. Jésus lui répondit: Je le suis; et
et videbitis Filium hominis sedentem a vous' verrez le Fils de l'homme assis à
dextrÎs virtutis Dei, et venientem cum la droite de la puissance de Dieu, et
nubibus creli. venant sur les nuées du ciel.

63. Summus autem sacerdos scindens 63. Alors le grand prêtre, déchirant
v8stimenta sua, ait: Quid adhuc deside- ses vêtèments, dit: Qu'avons-nous encore
ramus testes? besoin de témoins?

64. Audistis blasphemiam; quia vobis 64; Vous aveZ' entendu le blasphème;
videtur?Quiomnescoridemnavel"unteum que vOl;lS ensemble? Tous le condam:-
esse reum nIortis. nèrent comme méritant la mort. -

60. Et cœperunt quidam conspuere 65. Alors quelques-uns commencèrent
eum, et velare faciem ejus, et colaphis à cracher sur lui, et à lui voiler levi8age,
eum credere, et dicere ei : Prophetiza.. et à le frapper à coups de poing, et à
Et ministri alapis eum credebant. lui dire: Prophétise. Et les valets le

meurtrissaient de soumets.
66. Et cum essetPetrusÎn ~trio deor- 66. Tandis que Pierre était en bas

, Bum, venit una ex àncillis summi sacer- dàns la cour, une des servantes du grand
dotis; pl"être survint;
. . "..

rlté de saint Marc. De mêmc, au vers. 68, les mots l'adjuration solennelle du pontife: mals Il est

nos auàii"mus. manu laotum et non manu seul ù. ajouter l'épithète DBnBdicti après le nom

lactum. - Et quidam (vers. 57). Saint Mat- de Dieu. - Ego sum(vers. 62). Saint Matthieu:
thleu est plus précis: Deux faux témoins. - Tu l'as dit. La s~lte de la réponse est..\dentlque

Et non... oon"BniBns... (vers. 69). Autre addition dans les deux narrations.

précieuse de notre évangéliste. Il suffit de com- 63 - 64. La sentence de mort. - Au vers.. 14,

parer le vers. 58 et Matth. XXVI, 61, pour voir l'adjectif omnBs, très accentué, est propre il

en qnol les accusations différaient l'une de saint Marc.

l'autre. D'allleurs, Il est possible qu'el1es aient 66. Jésus est couvert d'Insultes et d'outrages.

encore présenté d'autres divergences. - OœpBrunt quidam..., et mtnistri..., Importan~

60-62. Interrogé par le grand pr~tre, Jésus' distInction, que notre évangélis~ a seul établie

proclame solennel1emeut qu'il est le Messie. - entre les Insulteurs. Les premiers n'étaient autres

ln mBdium est un trait nouveau. Les mQmbres que des membres du sanhédrin; les seconds Iml-

du sauhédrin étalent rangés en demi,(Jerc1e: taleut la cruel1e et odieuse conduite de leurs

quittant son siège de président, Catphe s'Ilvauça maitres. - Et "Blare... Saint Matthieu ne pllrle

dans l'hémicycle, ù. l'endroit où se tenait l'aco pas directement de ce voile.

cuBé. C'était « l'acte d'un homme Irrité, décon- 4° Le reniement de saint Pierre. XIV, 66-72.

certé » pllr la nulllté des témoiguages portés Comp. Matth. XXVI, 69 - 75 (voyez les notes);

contre ~ésus. - TacB/Jat. Bt nthi!... (vers. 61). Luc. XXII, 65062:; Joan. XVIII, 15-18, 26-27.
1RépétitIon de la pensée, dans le genre de saint 66-71. Les troIS dénégations. - DBorsum est

Marc. - Tu es... (vers, 62). Notre auteur omet un trait nouveau 1 fi doune il entendre que la

,
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S. MARC, XIV, 67 - XV, 1.

67. et ayant vu Pierre qui se chauffait, 67. et cum vidisset Petrum calefacien-
elle le regarda, et dit: Toi aussi, tu tem se, aspiciens ilIum., ait: Et tu cumétais avec Jés~ de Nazareth. Jesu Nazareno eras. -

68. Mais il ~ nia, en disant :Je ne 68. At ille negavit, dicens : Neque
Fais pas et je ne comprends pas ce que scio neque novi quid dicas. Et exiit foras
tu dis. Et il sortit dehors, devant la cour, ante atrium, et gallus cantavit.
et le coq chanta.

69.La servante, l'ayant vu de nouveau, 69. BurRUS autem cum vidisset ilIum
se mit à dil'e à, ceux qui étaient présents: Q.ncilla, cœpit dicere circ~mst~ntibus :
Celui - ci est un d'entre eux. Quia hic ex illis est.

70. Mais il le nia de noqveau. Et peu 70. At ille iterum negavit. Et post
après., ceu~ qui étaien.t présents dirent pusillum rursus 9U! astabant diceba»;t
encore à Pierre: CertaInement tu es un Petra: Vere ex Illls est, nam et Gall-
!:l'entre eux, car tu es a~ssi Galiléen. lre~s est.

71. Il se mit alors à faire des impré~ 71. Ille autem cœpit anathematizar'e'
cati9ns, et à dire avec serment: Je ne etju1'8re: Quia nescio hominem istum
connais pas cet homme dont vous parlez. quem dicitis.

72. Et aussitôt le coq chanta de nou- 72. Et statim gallus iterum pantavit.
veau. Et Pierre se souvint de la parole Et recordatus est Petrus verbi quod dixe-
que Jésus lui avait dite: Avant que le rat ei Jesus : Priusqqam gallus cantet
coq chante deux fois, tu me renieras trois bis, ter me negabis. Et cœpit flere.
fois. Et il se mit à pleurer.

CHAPITRE XV

1. Dès le matin, les princes des prêtres, 1 1.Et confestim mane consilium facien-
Q.yant délibéré avec l~s ancievs, ~t les :tes sumtpisacerqotes, oum senioribus et

,

salle où siégeait le sanhédrtn n'était pas au rez- a seul mentionné un double chant du coq dans
de-chaussée. - Ez anotUis summi... Saint Marc la prédiction de Jésus relative à ce reniement.
note seul explicitement que c'était une servante or. vers. 80. - Rursus... anotUa (vers. 69). Dans
du grand pr8tre. - Aspioiens (vers. 61)0 Trol- le grec: .., 1t/XL8ia,,'J avec l'article: ce qui sem-

blerait indiquer qu'Il s'agit de la m8me servante
qu'au vers. 66, Mals Il ne faut pas oublier que
Pierre a changé de place; la servante en ques-
tion est donc sans doute celle qui gard!\lt la
porte de la cour d'entrile. - Iterum negaVit
(vers. 10) : avec serment, !\joute le premier évan-
gile. - Nesoio hominem... (vers. 11), Dette fois,
,,'est saint Marc qui cite avec le plus de vigueur
les termes du troisième reniement.

12. Douleur de saInt PIerre. - Iterum. Trait
spécial, comme au vers. 68b. - Oœpit fteTe. La
Vulg!\te donne une des Interprétations nom-
breuses qu'ont reQues les mots grecs È1t16/XÀ6>'I
6"À/X'. (à la lettre: jetant, Il pleurait). La pro-
posItion est elliptIque, car Il est évident qu'Il
faut sous-entendre un substantIf après e1tL6/X-
>'00'1. D'après l'explication la plus probable, jetant
l'esprit, c.-à-d., faisant attention, réfléchissant.
Moins bien, selon d'autres, se couvrant la t8te.

$Ième trait spécial : ~(L6À~IJi/Xa/X, regardant de § III. - Jésus au tribunat de Pilat~. XV,I-19.
près et flxeme~t. - Neque scio... neque.., (ver-

set 68). Autre répétition à la manière de saint 1° Notre-SeIgneur est livré par le sanhédrin
Marc. - Ante atrium. Grec: devant la cour au gouverneur romain. ~V ,1.
d'entrile (le 1tpo/XuÀI6'1).- Et gallus...Quatrtème DRAP. XV. - 1. Nouvelle séance du grand
détail propre à notre narrateur, qui, d'ailleurs, conseil, quJ conduit ensuite Jésus chez Pilate.
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~. MARC, XV, 2-12;

scribis, et universoconcilio, vincientes scribes; et tout le conseil, lierent Jésus,
Jcesum, duxerunt et tradiderunt Pilato. l'emmenèrent, et le livrèrent il, Pilate.

2. Et interrogavit euro Pilatui? : Tu es 2. Et Pilate l'interrogea: Es-tu le roi
re~ Judreorum? At ille respondens, ait,. des Juifs? Jésus lui répondit: Tu le dis.
mi : Tu dicis.

3; Et accusabant euro summisacerdo- 3. Les princes des prêtres-l'accusaient
tesin multis. de beaucoup de choses.

4. Pilatus autem rursuro interrogavit 4. Pilate l'interrogea de nouveau, en
eum, dicens : Non respondes quidquam? disant: Tu ne réponds rien? Yois de
Vide in quantis te accusant. combien de choses ils t'accusent.

5. Jesus autem amplius nihil respon- 5. Mais Jésùs ne répondit plus rien,
dit, ita ut mù.aretur Pilatus. de sorte que Pilate était étonné.

6~ Per diem -3utem festum solebat 6. Or, le jour de la fête, il ~vaitcou-
dimittere illis unum ex vinctis,quem- tume de leur délivrer un des prisonniers,
èumque petissent. celui qu'ils demandaient.

7. Erat autem qui dicebatur Barabbas, 7. Il Y en avait un, nommé Barabbas,
qui cum seditiosis erat vinctus, qui ln ,qui avait été emprisonné avec des
seditione feceril.t homicidium. séditieux, pour un meurtre qu'il avait

commis dans une émeute.
8. La foule, étant montée, se mit à

réclamer ce qu'il leur accordait toujours.
9. Pilate leur répondit, et dit: Voulez-

vous que je vous déIivre'leroi des Juifs?

10. Car il savait que c'était par envie
que les princes des prêtres l'avaient Ii vré.

Il. Mais les pontifes excitèrent la
foule à demander qu'il délivrât plutôt
Barabbas.

12. Pilate, prenant de nouveau la
parole, leur dit: Que voulez-vous donc
que je fasse du rQi des Juifs? 1

Camp. Matth. XXVII, 1-2 (voyez les Ilotes); ttosis... (vet'8. 7). Notre auteur et saint Luc ont
Luc. inr, 66-xxm, 1. - Con/estlm mane. Saint seuls ces détails Intéressants. Barabbas avait
Marc Insiste sur la précipitation avec laquelle se donc ét~ arrêté les armes 11 la main, dans un
comporta le sanhédrin. - Summt..., oum... Selon mouvement insurrectionnel contre l'autorité
Ea coutumè, Il cite nommément les trois classes ~ romaine, et Il s'était rendu coupable de meurtre
du tribunal supérieur. Les mots et unlverso pendant la mêlée. Sa conduite n'était nullement
concilia (trait spécial), qui récapitulent, relèvent faite pour déplaire au fanatisme juif, que les
l'importance de cette réunion plénière. hiérarques sauront diriger en sa faveur et contre

2° Jésus devant Pilate. XV, 2 -15. ;résus. Cf. vers. Il. ""'" Oum ascenàlsset (vers. 8).
2.5. Il est interrogé par le gouverneur, et Telle parait être la meilleure leçon (à.vœ~a., et

accusé par les hlérarq~es. Comp. Matth. XXVII, non à.vœ~o~aœ., ayant crié). Elle nous montre
12 -14 (voyez les notes); Luc. XXUI, 2- 5; Joan. la foule juive se portant par masses consldé:
XVUI, 29- 38. - In muUIs (vers. 3) est un trait rables au prétoire dans cette matinée solennelle.
spécial. Pour le détail des accusations, voyez - Oœpitrogare. Comme saInt Jean, notre évan-
Luc. XXIII, 2 et 5. - In quantis (vers. 4). Le géllste attribue au peuple .J'Initiative de cette
grec ,,60"œ peut se traduire par « com\)len demande, et c'est ainsi que )es choses durent se
graves 1> ou par « combien nombreux 1>, passer en réalité. Saint Matthieu abrège et parle

6-14. Jésus et Barabbas. Comp. Matth. XXVII, comme si Pilate avait directement proposé le
15-23 (voyez le commentaire); Luc. xxm, 13-23; choix aux Juifs. - Vultis àimlttam... (vers. 9).
Joan. XVIU, 39 - 40. Ici encore, la rédaction de D'après le pre~ier évangile, le gouverneur au-
I!aint Marc dlftère 11 peine de celle de saint Mat- rait offert une alternative: Lequel voulez-vous
thleu, 11 part l'épisode relatif 11 la femme de que je vous déllvr~ : Barabbas ou Jésus... ~ -
Pilate, qui n'est raconté que dans le premier Concitaverunt (vers. Il). Le mot grec est très
évangile; elle est aussi un peu plus condensée expressif: à.'/eaetaœv, ils agitèrent de haut en
vers la fin. - Les mots solebat àimiUere sont bas. Matth. : Ils persuadaient. - Quia ergo vul-
une traduction libre, mals exacte, du verbe Us... (vers. 12). Dans le grec: Que voulez-vcus

, &,,~).'Jt'/, «dlmlttebat ). cet Imparfait mar- donc que je fasse 11 celui que vous nommez le
en ,"éàllté une coutume, - Qui oum 3eài. rQI des Jujf$~ Question très habile, qui faisait

c



S. MARC, XV, ~3-24. 277

13. Mais ils crièrent de nouveau: Cru- 13. At illi iterum clamaverunt : Cru-
cifie-le. cifige eum.

14. Pilate, cependant, leur disait: 14. Pilatus vero dicebat illis : Quid
Mais quel mal a-t-il fait? Et ils enim mali fecit? At illi magie clama-
criaient encore plus fort: Crucifie-le. tant : Crucifige eum. '

15. Pilate, voulant satisfaire le peuple, 15. Pilatus autem volens populo satiB-
leur remit Barabbas, et après avoir fait facere, dimisit mis Barabbam, et tradidit
flageller Jésus, il le livra pour être cru- J esum flagellis cresum, ut crucifigere-
cifié. tur.

16. Alors les soldats le conduisirent 16. Milites autem duxerunt eum in
dans la cour du prétoire; puis ils ras- atriufn prretorii,. et convocant totam
semblent toute la cohorte. cohortem.

17. Ils le revêtent de pourpre, et lui 17. Et induunt'eum purpura, et impo-
i mettent sur la tê1;eunecouronne d'épines nunt ei plectentes spineam coronam.
l qu'ils avaient tressée.
r"- 18. Ils. se mire!lt ensuite 'à le saluer: 18. Et cœperunt salutare eum : A ve,

Salut, rf;Jl des JUIfs. rex Judreorum.
l .19. Ils lui frappaient la tête avec un 19. Et percutiebant caput ejus arun';
r roseau, et crachaient sur lui ,- et fléchis- dine, et conspuebant eum, et ponentes
! sant les genoux, ils l'adoraient. genua adorabant eum.
: 20. Après s'être moqués de lui, îls lui 20. Et postquam illuserunt ei, exue-
~ ôtèrent la pourpre, et lui remirent ses runt ilIum purpura, et induerunt ilIum
,; vêtements; puis ils l'emmenèrent pour vestimentis suis j et educunt ilIum ut

; le crucifier. crucifigerent eum.
, 21. Et ils contraignirent un certain 21. Et angariaverrint prretereuntem

Simon de Cyrène, père d'Alexandre et quempiam, Simonem Cyrenreum, venien-
de Rufus, qui passait par là en revenant tem de villa, patrem Alexandri et Rufi,
des champs, de porter la croix de Jésus. ut tolleret crucem ejus.

~ 22. Ils le conduisiren~ a;ins.i au l~eu 22, Et perduc.unt ilIum in Golgotha
~ appelé Golgotha; ce qUI slgmfie : heu locum, quod est mterpretatum Calvarire

du Calvaire. locus,
23. Et ils lui donnaient à boire du vin ~ 23, Et datant ei bibere myrrathum

mêlé de myrrhe; mais il n'en prit pas. vinum; et non accepit, .
24. Après l'avoir crucifié, ils p~rta- 24, Et crucifigentes eum, diviserunt

.. appel aux sentiments d'aifectlon qu'une partie § IV, - JésuB est conduit au Calvaire où il
,.. du peuple avait eus pour Jésus. meurt crucifié entre deux larrons; sa sl!pul.

15. Pilate falttlageller Notre-Seigneur et le ture.XV,20-41.
condamne au supplice de la croix. Comp. Matth.
XXVII, 26 (voyez le commentaire); Luc. xxrn, P"our tout ce passage, nous avons encore 1\
24-25; Joan. XIX, 1. - VolenB... Batisfacere. signaler une grande ressemblance entre les deux
Détail propre à saint Marc. Les gouverneurs des premiers évangiles.

i provinces romaines avalent pour règle de con- 10 Les préliminaires du crucifiement. XV,
,. dulte de se conformer le plus possible aux désirs 20-23.

des habitants, en tout ce qui n'était pas contraire Comp. Matth. XXVII, 31- 34 (voyez les notes);
à la politique générale de l'empire; c'est pour- Luc. XXII, 26 - 32; Joan. XIX, 16b_l1.
quoi PIlate fit passer la raison d'État,et davan- 20- 22. La vole douloureuse. - Venientem

~ tage encore la raison de l'Intérêt personnel, de villa, D'après le grec: venant de la cam-
1- avant les droits dê la Justice et de l'Innocence, pagne (,x1tO ,xypov, vers. 21). Trait commun

Cf. Joan. XIX, 4-16". à saint Marc et à saint Luc. Le récit ne sup-
20 Jésus est brutalement traité par les soldats pose nullement que Simon fllt allé dans les

romains. XV, 16-19. champs pour travailler; ce détail ne prouve
.. 16-19. Le couronnement d'épines et autres donc pas que Jésus fllt crucifié un autre jour
1 outrages. Comp. Matth. XXVII, 21 - 30 (voyez le que celui de la Pâque. - Patrem AZéxandri
r
i commentaire); Joan. XIX, 2-4, Nolls avons Ici et... SaInt Marc est seul à mentionner ce fait, et

les mêmes détails que dans le premier évangile, Il ne le signale, évidemment, que parce qu'il
mals d'une manière plus concise et avec quelques présentait quelque Intérêt pOlIr ses lecteurs;
changements dans l'ordre des faits.. - Purpura. d'où l'on a conclu qu'Alexandre et Rufus étalent
De même- saint Jean. Saint Matthieu parle plus domiciliés à Rome, et bien connus de la commu-t exactement d'une chlamyde rouge, nauté chrétIenne fondée dans la capitale de l'em-

1
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278 S. MARC, XV, 25-32.

vestimenta ejus, mittentes sortem super gèrent ses vêtements, tirant au sort ce
eis, quis quid tolleret. que chacun en emporterait.

25. ;Erat autem hora tertia, et crùcifi- 25. Q'était la troisième heure quand
xerunt euro. ils le crucifièrent.

26. Et erattitulus causœ ejus inscrip- 26. Et l'inscription qui indiquait la
tus: Rex Judœorum. cause de sa condamnation portait: Le

roi des Juifs.
27. Et cum eo crucifigunt duos latro- 27. Ils crucifièrent avec lui deux YO-

n.es, unum a dextris et alium a sinistris leurs, l'un iL sa droite, et l'autre à sa
eJus. gauche.

28. Et impleta est Scriptura quœ 28. Ainsi fut accomplie cette parole
dicit : Et cum iniquis reputatus est. de l'Écriture: Il a été rangé parmi les

criminels.
29. Et prœtereuntes blasphemabant 29. Les passants le blasp)1émaient,

euro, moventes capita sua et dicentes: branlant la tête, et disant: Eh! toi qui
V&h, quidestruis templum Dei, et in liétruis le tep, pIe de Dieu et qui l~ rebâ-
tribus diebus reœdificas, tis en trois jours,

30. salvum f&c temetipsum, descen- 30. sauve-toi toi-même, en descen-
dens de cruce. dant de la croix. '

31. Similiter et summi sltcerdotesilIu- 31. Pareillem~nt, l~s princes des
dentes,ad alterutrum cum scribis dice- prêtres, se moquant de lui avec les
tant : Alios salvos fecit, seipsum non scribes, se disaient l'un à l'autre: Il a
potest salvum facere. sauvé les autres; et il ne peut se sauver

lui-même. .
32. ChriRtus rex Israel, descendatnunc 32. Que le Christ, le roi d'Israël, des-

de cruce, ut videa,mus, et credamus. Et cende maintenant de la croix, afin que
qui cum eo crucifixierant convitiabantur npus voyions et que nous croyions 1 Ceux
~i. qui avaient été crucifiés avec lui l'in8ul-

talent au88i.
: "

pire. Cf. Act. XIX, SS et Hom. XVI, 13. - Per- bois sur laquelle on Inscrivait le nom du iuppll.
ducunt (ver~. 22). Dans le grec: rp~pouO'I'/, ils cié et le motif de sa condamnation. Dans le grec:
portent; PrIs Il la lettre, ce mot slgnillerait que t7tlypœrp'rl.C'est notre
Jésus était tellement épuisé avant d'arriver au auteur qui cite l'lnscrlp.

- lieu de l'exécution, qu'il faliut en quelque sorte tlon sous la forme la

l'y porter. plus brève: Re:» Ju-
23. Le vin mêlé de myn-he. - Vinum myr- dœorum.

rhatum. C.- Il - d., du vin qu'on avait aroœatlsé 27 - 32. Les deux lar-

avec un peu de myrrhe, Il la manière antique. rons; les Insultes. Com-
-Sur la myrrhe, voyez Matth.II,lI"et lecommen- parezMa~th.xxvlI,3S-44
taire. Saint Matthieu parle, XXVII, 34, d'une façon (voyeH le commentaire);
moins exacte, de vin mAlé de fiel. L'e~presslon Luo. XXIII, 35.37, 39-
de saint Marc est en parfaite eonformlté avec 43. - Et tmpleta est...
une coutume juive d'alors, d'après laquelle, Inter- (vers. 28). Fait extra- ~,
prétant à la1ettre le passage Provo XXXI, 6-7, on ordinaire: ce n'est point 1
présentait aux condamnés à mort, au moment saint Matthieu, c'est .

DÙ Ils allaient subir leur supplice, une coupe de saint Marc qui signale ;1
vin généreux, aromatisé, alln de les étourdir et Ici l'accomplissement ir
d'émousser en eux le sentiment de la souf- par Jésus d'un oracle '

france. On comprend que le Sauveur ait retusé d'Isare. LIlI, 12 : Et "

ce breuvagena"cotlque : nolutt... Il se contenta cum iniquis... comp. J
d'y goftter. comme dit le premier évangile. /Joan. XIX, 24. Il est vrai !

2° Jésus en croix. XV, 24- 87. que ce verset 28 est .
24- 26. Le crucifiement; les bourreaux 88 par- omis par un certain ..

tagent jes vAtements de lavlotlme. Comp. Matth. nombre àe manuscrits, .
XXVII 85 - 87 (vo yez les notes). Luc XXIII 33-84 mals Il est sufll.amment La cr01X, avec le chevalet,, . . " .ur lequel montaIt le
38; Joan. XIX,.18-24. - Quis quid... Saint garantI par ailleurs. -- "rucille.

Marc aJoute ce trait pour compléter la pensée. Bt prretereuntes... A par-
- Brat autBm ( vers. ~5). Précieuse particu- tir d'ici (vers, 29) jus-

larlté d~ second évangile: c'est à neuf heures qu~à la fin du vers. 82, le r~clt de noire évan~lIe
, du matm que Jésus fut crucifié. - Titulus est presque littéralement Identique à celui ~

(vers. 26) était le nom officiel de Ii .tablettede saint Matthieu; Il abrège un pen vers la fin. -
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33. La six;ième heure étant vemIe, les 33. Et facta hora sexta, tenebrœ factœ

ténèbres couvrirent toute la terre, jusqu'à sunt per totam terrani usque in hora~
la neuvième heure. nonam.

34. Et à la neuvieme heure, Jésus 34. Et hora nona,' exclamavit JesuB
poussa un grand cri, ~n disant :-Eloï, voce magna, dicens : Eloi, Eloi,lamma
Eloï, lamma sabacthani? Ce qui sigui- sabacthani? Quod est interpretatum :
fie : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi Deus meus, Deus meus, ut quid dereli-
m'avez-vous abandonné? quisti me?

, 35. Quelques-uns de ceux qui étaient 35. Et quidam de circumstantibuB
présents, l'ayant entendu, disaient: Voici audientes, dicebant : Ecce Eliam vocat..
qu'il appelle Élie.

36. Et l'un d'eux courut, et remplit 36. Currens autem uuus, et implens "
une éponge de vinaigre j et l'ayant mise spongiam aceto circumponensque cala-
au bout d'un roseau, il lui présentait à mo, potum dabat ei, dicens : Sinite,
boire, en disant: Laissez; voyons si vid~amuB si veniat Elias ad deponendum
Élie viendra le détacher. euro.

37. Mai$ Jésus, ayant poussé un grand 37. Jesus autem, emissa voce lpagna,
cri, expira. expiravit.

38. Alors le voile du temple se déchira 38. Et velum templi scissum est in
en deux, depuis le haut jusqu'en bas. duo, a summQ u8que dèQrsum.

39. Et le centurion qui était en face 39. Videns autem centurio qui ex
de Jésus, .;oyant qu'il avait expiré en adverso stabat, quia sic clamans expi-
poussant ce grand cri, dit: Cet homme r~sset, ait : Ver~ hic hoT!loFilius Dei
était vraiment le Fils de Dieu. erat.

40. Il Y avait là aussi dés femmes qlli 40. Erant autem et mulieres de longe
regardaient de, loin; parmi. elles ~taient ~spicientes, inte: quaB era.t Ma.ria ~ag-
Marie-Madeleme, et MarIe, mere de dalene, et Mana Jacobl mmorlS et
JacqueBleMineur etde Joseph, et Salomé, Joseph'mater, et Salome;

41. qui le suivaient et le Bervaient lors- ~1. et cum esset in Galilœa,sequeban-
qu'il était èn Galiléej et beaucoup d'autres tur euro et ministrabant eij et aliœ
encore, qui étaient montées avec lui à multœ, quaI sirou! cum eo ~scenderant
Jérusalem. JeroBolym~m.

42. Le Boir ét~nt déjà venu, comme 42. Et cum j~m 8èro esSet factum,
c'ét~it l~ préparation, c'eBt-à-dir~ l.~ qui~ eratPar~Bceve, quod est ~nte sab.
veille du sabb~t, -, batum,

-. Vah (ovœ) est une exCiamationironlque. - C.-à.d., en face de la croix de Jésus. Le centu.
Remarquez l'express!o!l significative Christus rlon avait donc tout vu, tout entendu. ~ Quta
rex Isr/;tel (vers. 82). Saint Matthieu dit seule. stc clamanB... Autre trait spécial. Ce graud cri
ment: « Rex Israel ])...Les mots ut t1!deamuB... prouvait que Jésus était encore plein de fol;ce au
sont propres à saint Marc. moment de sa mort, tandis que les autres cru-

88-87. L'agonie et la mort de Jésus. Comp. ciliés expiraient épuisés, après une longue agonie.
Matth. XXVII, 45 - &0 (voyez les notes); l;uc. ~O. 41. l;es saintes femwes au pied de ;la croix.

1 XXIII, «,46; Joan. XIX, 28-80. - BIot (ver- - 1;.Ie trait asptmentes (6EOOpQvaCXt, contem-
1 set 84) est la forme araméenne de l'hébreu BIt, plant) est propre à sa!ntMarc. - Jacobt mtnQ-

qu'on lit dans le premier évaQglle; c'est elle, ris. Dans le grec: TOV ILtXPQV, -le petit. - Sa-
très vraisemblablement, que Jésus employa. - !ome. Saint Matthieu: la mère des ftlsde Zébé. C

1 Dicens : Stnite... (vers. 86). Trait Bpéclal. D'après dée. - Oum esset..., Bequebantur ... (vers. ~1 );
~ saint Matthieu, èette réllexlon provint des assls- Trait spécial, qui correspond à Luc. VIII, 1- 8

tants; ce qui est p)uBprobable en sol, à moins (voyez les notes).
r donc qu'on ne combine les deux réclls, en admet- 4° Lai;épulture de Jésus. XV, 42-47.
, tant que les deux paroles furentproDoncées. Oomp. Matth. XXVII, 57 -61 (voyez le commen~

8. Ce qui 8ulvlt Immédiatement la mort de taire); Luc. xxnI, 00-56; Joa!}. XIX, 88-42. La
r JéSus. XV. 88.41. of, narration de saint Marc est vivante, colorée, et
1 Camp. Matth. xxvn, 51- 56 (voyez le com- contient quelques détails nouveaux.
! mentalre); Luc. xxnl, 45",47-49. 42-'45. Joseph d'Arimathie obtient de Pilate
1 88. Le voile du temple se déchire mlraculeu. l'autorisation d'ensevelir le corps de Jésus. -

Bernent. - Saint Matthlen raconte divers autres Quta erat... est un trait propre à notre évan'
prodiges qui eurent lieu à la même heure. glle; Il marque le motif pour lequel on procédà

89. Sentiments remarquables dn centurion avec tant de hâte à la sépulture de Notre-Sei-,romalu. - Qut e", aàt1erBo.,. Détail nouveau.. gneut: c'~talt la'irœpaaxE\J:tj (Vulg;: paraBce1le),
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43. Joseph di Arimathie, membre dis- 43.venit Joseph ab Arimathrea, nobi-
tingué du conseil, qui attendait, lui lis decurlo, qui et ipse erat expectans
aussi, le royaume de Dieu, vint et entra regnum Dei, et audacter introivit ad

\.'hardiment chez Pilate, et demanda le Pilatum, et petiit corpus Jesu.
corps de Jésus.

44. Pilate s'étonna qu'il f1lt mort si tôt;- 44. PUatus autem mirabatur si jam
et ayant fait venir le centurion, il lui obiisset; et accersito centurione, inter-
demanda s'il était déjà mort. rogavit eum si jam mortuus esset.

45. Et lorsqu'il s'en fut assuré par le 45. Et cum cognovisset a centurione;
centurion, il donna le corps à Joseph. donavit corpus Joseph.

46. Joseph, ayant acheté un linceul, 46. Joseph autemmercatus sindonem,
descendit Jésus de la croix, l'enveloppa et deponens eum, involvit si1)done, et
dans le linceul, et le déposa dans un posuit eum in monumento quod erat
sépulcre qui était taillé dans le roc; puis excisum de petra, et advo]vit lapidem

, il roula une pierre à l'entrée du sépulcre. ad ostium monumenti.
i 47. Cependant Marie-Madeleine, et 47. Maria autem Magdalene et Maria

Marie, mère de Joseph, regardaient où Joseph aspiciebant ubi poneretur.
on le mettait.

1 CHAPITRE XVI

1. Lorsque le sabbat fut passé, Marie- 1. Et cum transisset sabbatum, Maria
Madeleine, et Marie mère de Jacques, Magdalene, et Maria Jacobi, et Salome
et Salomé, achetèrent des parfums pour emerunt aromata, ut venientes ungerent

! venir embaumer Jésus. Jesum.
~ 2~ Et de grand mat~n, le prem~er jour 2: Et valde malle Ulla sab~atorum,

apresle sabbat, elles vmrent au sepulcre, vemunt ad monumentum, orlo Jam sole.
le soleil étant déjà levé.

la Il préparation», c. - à - d. la veille du sabbat, saintes femmes se proposaient de revenir com-
comme l'ajoute saint Marc pour ses lecteurs pléter la sépulture, lorsqne le sabbat serait passé.
romains (q'UOd 88t ante'M; cf. Matth. XXVII, 62 ;
Luc.. XXI11, 64). L'heure d~ r~pos légal allait TROISIÈME PARTIE
blenMt arriver.- Nobilis, 6vaX"1IJ.l»v (vers. 43):
riche en mAme temps, co!Dme le dit saint Mat- La résurrection et l'ascension de Notre-
thieu. Notre auteur et saint I,uc nous apprennent Seigneur Jésus - Christ. XVI, 1- 20.
qne Joseph était decurio ({:IOV),6V~~), membre .
du sanhédrin. - E"'pectanB regnum... C.-à-d., 1° Les saintes femmes au sépulcre. XVI,l-S.
disciple de ,Jésus (Matth.). - .4.uàacter. Dans CHAP. XVI. - 1-4. Elles viennent de grand
le grec: To),IJ.1Îaœ" ayant osé. Détail nouveau, matin au tombeau de Jésus. Comp. Matth.
qui donne une Idée très exacte de la situation: XXVlll, 1; Luc, XXIV, 1 - 2; Joan. xx, l, La nar-
Il fallait un vrai conrage pour agir alors ouver- ration de saint Marc est la plus circonstanciée
tement comme disciple de Notre- Seigneur. - de toutes sur ce point particulier, - Cum trana-

MirabaturM, (vers. 44), Tous le~ détails de ce iBset'MPar conséquent, le samedi soir, après le
verset sont propres à notre évangéliste. D'ordl- coucher du soleil, Ce détail est propre à saint

1 nalre, les crucltlés ne mouraient que lentement, Marc. - Maria'M etM' Les trois saintes femmes
r Ie plus souvent de faim, après avoir passé plu- déjà nommées ci-dessus, xv, 40. Notre évangé-

sieurs jours sur la croix, aucune partie essen- liste est seul à faire mention directement de
tlelle du corps n'étant lésée, et l'hémorragie Salomé en cet endroit. - Emerunt Saint Luc,

: étant promptement arrAtée parl'enfiure des mains XXlll, 66, raconte que les parfums furent pré-
f i et des pieds. De là l'étonnement de Pilate. -;- parés dès le vendredi soir, après la sépulture de

Donamt (vers. 46). L'emploi du verbe ~Ol»p"1- Jésus. Petite divergence qui n'a rien d'essentiel,
aœTO semble îndlquer que le gouverneur se le but des deux narrateurs étant simplement de
montra aimable et empressé. dire que les saintes femmes se munirent des par-l 46-47. Jésus est mis dans le tombeau. - Mer- fums nécessaires, sans violer le repos légal. -
catus et d"Ponens eum sont des traits propres Valde mane... orto jam... (vers. 2). Elles partirent
à notre auteur. Ii en est de même des mots de grand matin, mals elles n'arrivèrent auprès
dramatiques aBpiciebant (È6S;dpOVV) ubi... Les du Sépulcre qu'après le lever du soleil. - Et

,,-
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3. Et dicebant ad invicem : Quis revol- 3. Et elles disaient entre elles: Qui
vet nobis lapidem ab ostio monumenti? nous retirera la pierre de devant l'entrée

du sépulcre?
4. Et reapicientes viderunt revolutum 4. Et en regardant, elles virent que

lapidem; erat quippe magnus vaIde. cette pierre, qui était fort grande, avait
été roulée de côté.

5. Et introeuntes in monumentum, 5. Et entra.nt dans le sépulcre, elles
viderunt juvenem sedentem in dextris, virent un jeune homme assis du côté
coopertum stola. candida, et obstupue- droit, vêtu d'une robe blanche, et elles
runt. furent effra.yées.

6. Qui dicit illis : Nolite expa.vescere j 6. Il leur dit: Ne vous effrayez pas j
Jesum qureritis Naz&renum, crucifixum j vous cherchez Jésus de Nazareth, qui
Burrexit, non est hic: ecce locus ubi a. été crucifié; il est resauscité, il n'est
posuerunt euro. point ici j voici le lieu où on l'avait mis.

7. Sed ite, dicite discipulis ejus, et 7. Mais allez dire à ses disciples, et à
Petra, quia prrecedit vos in Galilrea.mj Pierre, qu'il vous précède en Galilée;
ibi eum videbitis, sicut dixit vobis. c'est là que vous le verrez, comme il
" vous l'a dit.

-

dicebant... (vers. S). Détail nouveau. C'était là sets 6-7, sout citées presque Idendlquement
leur constante préoccupation le long du chemin, comme dans le premier évangile. - IntrOftuntes.
car elles prévoyaient qu'elles ne seraient pas Les anciens sépulcres se composaient d'une ou de
assez fortes pour soulever la pierre placée à Pen. plusieurs chambres spacieuses. - Juvenem (ve«.
trée du tombeau. Cf. xv, 46b. - Respictentes vlaxov). Un ange revêtu de la forme humaine,
(vel'8. 4). Reg3rdant en haut, dit le texte grec. oomme le marque le contexte. Cf. Matth. xxvm, 6.
- Brat quippe... Ainsi placée, cette réllexlon ,- Btola: une large et ample tunIque. - NoUle
du rédacteur eemble avoir POQr but d'expliquer eœpavesce.-e (vers. 8). Loo]1tlon plus énergique

ê'c'
"c:
,..., SéP1!lc~ taillé dan. le roc. <.'rombea1! I\it de. Juges, à JéruaaleUl,)

comment les saintes femmes purent voir.. m8me (IL~ Èx6«\16.ia6.) que l'expression parallèle de
à distance, que la pierre n'était plus devant saint Matthieu : IL~ qlo6.ia6e, ne craignez pa..
l'ouverture du sépulcre. Mals c'eat peut.~tre tout - Saint Marc est seul à aJou~r Ici au nom de
simplement une note rétrospective, qui s& rat- Jésus l'épithète Nazarenum. - El Petro (ver-
tache au vers. S. set 7). La mentIon de saint Pierre en cet endroit

fi. 7. Un ange leur apparalt et leur commu. (elle est propre à notre auteur) est certalneme1!t
nique un double message. Comp. Matth. xxvm, rem~rquable; elle était destinée à montrer &
6.7 (voyez le commentaire); Luc. XXIV, S.8. l'apôtre que Jesuslul avait entièrement pardonné
L'introduction, vers. fi, est en grande partie sa faute récente (Victor d'AntIoche, etc.).
propre à saint Marc; les paroles de l'ange, ver" 8. ~Iles se retlr&nt tout etfrayéee et n'œent

.' . '.

C"."',
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8. Elles sortirent du sépulcre, et s'en- 8. At illœ exeuntes,fugerunt de monu-
fuirent, car le tremblement et la peur mento, invaserat enim eas tremor et
les avaientsaisies; et elles ne dirent rien pavor; et nemini quidqnam dixerunt,
à personne, à cause de leur crainte. timebant enim.

9. Or Jésus, étant ressuscité le matin, 9. Surgens autem mane, prima sab.
le premier jour après le sabbat, apparut bati, appanrlt primo Mariœ Magdalene,
d'abord à Marie-Madeleine, dont il avait de qua ejecerat septem dremonia.
chassé sept démons. -

10. Elle alla l'annoncer à ceux qui 10. ma vadens nuntiavit hisqui cum
avaient été avec lui, et qui s'affiigeaient eo fuerant, lugentibus et flentibus.
et pleuraient.

11.Mais eux, entendant dire qu'il vivait
et qu'elle l'avait vu, ne crurent point.

12. Après cela, il apparut, sous une
autre forme, à deux d'entre eux, qui
étaient en chemin et qui allaient à la
campagne.

13. Et ceux-ci vinrent l'annoncer aux
autres; mais ils ne les crurent pas non
plus..

d'abord parler à personne de ce qu'elles avalent lancent; et certaInement de beaucoup, les pre-
1 vu. Comp. Matth. XXVIII, 8; Luc. XXIV, 9-11. mlères. n n'est d'ailleurs pas vraisemblable que

Le récit de saint Maro paraIt, au premier abord, saint Marc ait bru~uement terminé .on livre par
contredire le. deux autre., d'aprè. Ieoque!8 le8 les mots «car elie. cra!gn~lent". Le .tyle de ce.

! saInte. femme. ne tardèrent pa. à .'acqultter de derniers versets, bref, concis, rapide, est bien
Ienr mis.lon auprès des apôtres. M~ls la contra- le mP.me que dans tout le texte de l'évang!le.
dictIon n'est qu'apparente, et tout s'explique Voyez Knabenb~uer, Comm., p. 447 et SB. Nou.

~ aisément si l'on admet qu'après s'P.tre tues pen. Qroyon. donc l'authentIcité .uffisamment garan.
dant quelque temps à cause de leur eftrol, ies tie.
pieuses amIes de Jésus, redevenues plm calmes, 9-11. Jésus appara!t à Marie-Madeleine. Comp.
firent ce que l'ange leur avait ordonné. Les nar- Joan. XX, 11-18. Saint Marc se contente d'esquIs-
rateurs se sont piacés à des points de vue dif. Ber rapldeme!!t l'épisode .i bIen exposé dans ie
férents. - li'ugerunt: « currentes ]l, dit égaie. quatrième évang!le. - PTimo est un trait spé.
ment saint Matthieu. - TTemoT et pavor. Deux ejal, rendu plus touchant par les mots sul-
expressions très fortes: 'rpôlLOç xœ\ ë"a'rcxal;. vants: de qua ejecerat... Comp; Luc. VIII, 2 et
La première concerne le corps, tout tremblant; le commentaire. - La locutIon hiB qui cum
la seconde l'âme, qui était hors d'elie-même. eo." (vers. 10) ne désigne pas seulement le col-

2' QuelqueS apparitions de Jésus ressmelté. lège apostolique, mais les autres disciples intimes
XVI, 9-18. du Sauveur. -Lugentibus et... Déta!lpropreà

On a beaucoup discuté, de nos jours surtout, notre narrateur. - Non crediderunt. Ces mots
sur l'authenticité de ces versets et des deux sul- deviendront comme un refrain, qui retentira
vants. Voici brièvement l'état des faits. Ce pas- aprè. pluijieurs des apparitions de Jé.us. Gf.
sage est omis par quelques manuBCrits grecs Impor. vers. 13, 14; Luc. "XIV, Il; Joan. xx, 25, etc,
tants; un autre auclen manuscrit le contient, mais 12 -13. n apparalt à deux disciples, en dehors
une note Indique que le copiste ne l'avait pas de Jérusalem. Résumé très court du long et
dans le codex transcrit par lui. De plus, Eusèbe Intéressant récit de saint Luc, XXIV, 13 - 35. -
rapporte, Q.U:1!.t. ad Man~l., l, que la plupart des D!Aobus eo: his: deux des disciples dans le sens
manuscrits grOO8 de son temps s'arrêtaient après large, qui ont été mentionnés au vers. 10..-
le vers. 9, aux mots Èf030vv'ro yltp. Saint In alia elflgie. D'après le grec, sous une forme

~ JérÔme, Ji)p. ad Hœdib., 3, et 8alnt Grégoire de dlftérente. La résurrection avaIt opéré dans les
, Nysse, Orat. de Be.., font la même remarque. Par traits de Jésus comme une transfiguration per-
~ contre, saint Jérôme affirme a!lleurs, lIàv. PelaIl., m~nenÇe,- In "Ulam. Plutôt: à la campagne
, II,- 15, que tout ce pa.sage se lisait en de nom- (E'Ç œypôv); par opposition à la v!11e. 118

breux manuscrits grec8 et latins, et de fait, on allaient à Emmaüs. - Nec ~UiB...Cette asser.
le trouve dans la plupart de ceux qui 8ont par- tlon ne d\ftère qu'en apparence de çelie de 8alnt
venus ju.qu'à nous, comme aussi dans les ver- Lno, XXIV, 84, d'après laquelle les apôtres accueil-
sions latines, les versions syriaques, la traduction lirent joyeusement ce. deux disciples, en leur
gothique, etc. Saint Irénée, adv. Hœr., III, 10,6, annonçant que leur Maltre était ressnsclté et
l'attribue très expressément à saint Marc; de s'était montré à Pierre. Les deux narrateurs ont"

, même Origène, contra CeI8., II, 5&,c 59, saint raison, car les apôtres croyaient et doutaient
r Justin, A.pol., l, 25, les Constitutions aposto- alteruatlvement, suivant leurS,. dispositions du
1.. IIques, VIII '..l'' l, etc; Ces autcrités contreb~-, moment a(Jtuel,C9mp, Luc. XXIV, 36 et ss., où
J , !,. ,

,
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114. Novissime, recumbentibus illis 14. Enfin il appaMIt aux onze; tandis- un~ecim apparuit; et e.xprobravi~ iQcr~; qu'il~étaieht.à,table; et il,leur reprocha
dùlltatem eorum et durluam cordls, qUIa leur mcrédullte et la durete de leur cœur,
iis qui viderant euro resurrexisse non parce q\l'ils n'avaient pas cru ceux qui
crediderunt. avaient vu qu'il était ressuscité.

15. Et dixit eis : Euntes in mundum 15. Et il leur dit: Allez dans le monde
universum, prredicate evangelium omni entier, et pr,êchez l'évangile à to~te i
creaturre. créature.

16. Qui crediderit et baptizatus fuerit, 16. Celui qui ~roira et qui sera baptisé,
salvus erit; qui vero non crediderit, con. sera sauvé; mais celui qui ne croira pas
demnabitur. sera condamné.

17. Signa autem eos qui crediderint, 17. Voici les miracles qui accompagne-
hrec sequentur: in nomine meo dremonià tont ceux qui auront cru: en mon nom,
ejicient, linguis loquentur novis, ils chasseront les démons, ils parleront

des langues nouvelles,
18. serpentes tollent, et si ~ortiferum 18. ils prendront les serpents, et s'ils

quid biberint ~on eis nocebit, super boivent quelque breu,:ag~ mortel,JI ne- .
regros manus Im'ponent et bene habe- .leur fera pas de mal; Ils Imposeront les
bunt. m,ains sur les malades, et ils seront guéris.

19. Et Dominus quidemJesus,post. 19. Le Seigneur Jésus, après leur avoir
quam locutus est "eis, assumptus est in parlé, fut élevé dans.le ciel, et il est
crelum, et sedet a dextris Dei. ' assis à la droite de Dieu.

20. mi autem profecti prredicaverunt 20. Et eux, étant partis, prêchèrent
ubique, Domino cooperante et sermonem partout, le Seigneur coopérant avec eux,
confirmante, sequentibus signis. et confirmant leur parole par les miracles

dopt elle était accompagnée.
~

lious voyons qu'immédiatement après l'acoueU slble : qui... non... - Signa autem... Les vers.
dont U vient d'Gtrequestlon, Jésus s'étant tout 17 et 18slinalent d'autres pouvoirs, accordés
à coup manifesté aux disciples réunis dans le par Jésus non seulement à 86S apôtres, mals
cénacle, ceux-ci ne crurent pas tout d'abord' aussi à se~ disciples en général (eo8qui creaide-
la réalité de son apparition, mals supposèrent Mnt), comme signe de sa présence au milleu
qu'Us étalent en face d'un fantôme. d'eux. Quatre catégories de miracles: l'exp1i!-

14-18. Il apparalt aux onze apôtres et leui' sion des démons,le don des langues, le don de
confère de merveilleux pouvoirs. Saint Luc, rendre Inoftenslfs les poisons les plus dangereux,
XXIV ,S6 -49 et saint Jean, xx, 19-25, racontent là guéri8on des malades. Tout ce passage est
la mGme apparition, mals avec d'autres détails. propre à Ealnt Marc. Le I!vre des Actes, III, 1
- Novi88ime. Le grec {ia-rspov signifie: plus et ss.; VI, 8; x, 46; XIV, 56 et ss.; XIX, 6; XXVIII,
tard. Date vague par elle-même. Les deux 2,8, etc., raconte plusieurs prodiges de ce genre '
autres évangél!stes la précisent: ce fut le soit accompl!s par l'intermédiaire ou en faveur des
même de la résurrection. - E",probravtt... Ré- premiers disciples.
ponse bien légitime "d'après les vers. 11 et 13, SO L'ascension de Notre-Seigneur Jésus-Christ
surtout si l'on se rappelle que Notre-Seigneur et le début du ministère des apôtres. XVI, 19,20.
avait souvent et clairement annoncé sa résur- i9-20. Jésus remonte au ciel; ses apôtres
rection aux apôtres. - Et airit... (vers. 15). La s'en vont prêcher, assistés constamment par lui.
mission et les promes86s apr~ les reproches. - Comp. Luc. XXIV, 50-53. - Po8tquam wcutus...
Eunte8 in munaum... Pas de I!mltes à leurs Non toutefois Immédiatement après ces paro'es,
pouvoirs, à leur prédication. - Rrreaicate. C'était ni dans la circonstance qui vient d'être racon-
la principale et la plus Importante de leurs tée. Saint Marc abrège et gé~ral!se. - Seaet
fonctions, puisque c'est ainsi qu'Ils devaient a de:.trls...: comme Il l'avait prédit à ses enne..
convertir le monde. - Omni creaturre. C.-à-d., mis. Cf. XIV, 62. - Prredicaverunt... Les apôtres
à toutes les créatures raisonnables, capables de furent fidèles aux Instructions qu'Ils avalent
]es comprendre; par conséquent, à toUS]68 reçues, et leur bon Maitre tint fidèlement aussi
hommes. Cf. Matth. XXVIII, 19. - Qui crea'de- sa promesse d'être toujours avec eux: Domino
rit et baptizatus... (vers. 16). Les deux condi- coo~rante... Cf. Matth. XXVIII, 20b. ~ Sequenti-
tlons auxquelles on pourra obtenir le salut bu88igni8. Cf.vers. 17-18.Ces miracles confirmaient
apporté au monde par Jésus-Christ. Sans elles, leur prédication, et démontraient qu'Ils étalent
régul!èrement parlant, pas de rédemption pos- vraiment les envoyés de Dieu et de son Christ.


